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  NoYes

EN - Position the frame (b) as indicated. Take the screw (c) and spacer (d)* and place it 
between the frame and the body, pre-serrating the screw in the corresponding hole
IT - Posizionare il telaio (b) come indicato. Prendere vite (c) e distanziale (d)* posizionandolo 
tra il telaio e la scocca, fare un preserraggio della vite nel foro corrispondente
DE - Positionieren Sie den Rahmen (b) wie angegeben. Nehmen Sie die Schraube (c) und das 
Distanzstück (d)* und setzen Sie sie zwischen den Rahmen und die Karosserie, wobei Sie die 
Schraube im entsprechenden Loch vorverzahnen
FR - Positionnez le cadre (b) comme indiqué. Prenez la vis (c) et l'entretoise (d)* et placez-les 
entre le cadre et le corps, en pré-serrant la vis dans le trou correspondant
ES - Coloque el marco (b) como se indica. Tome el tornillo (c) y el espaciador (d)* y colóquelo 
entre el marco y la carrocería, pre-aserrando el tornillo en el agujero correspondiente

b
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EN - * Only for version with polycarbonate shell
IT - * Solo per versione con scocca in policarbonato
DE - * Verfügbar nur für Schale aus polykarbonat
FR - * Seulment pour version avec coque en polycarbonate
ES - * Solo para la versión con carcasa en policarbonato
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d*
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EN - Polycarbonate version
IT - Versione in policarbonato
DE - Version aus Polycarbonat
FR - Version en polycarbonate
ES - Versión de policarbonato

EN - Technopolymer version
IT - Versione in tecnopolimero
DE - Version Technopolymer
FR - Version technopolymère
ES - Versión de tecnopolímero

EN -      To avoid damage to the body, check that there is no air in planes k,x,y,z

IT -        Per evitare danni alla scocca, verificare che non ci sia aria nei piani k,x,y,z

DE -       Um Schäden an der Karosserie zu vermeiden, muss sichergestellt werden, 
dass sich in den k,x,y,z-Ebenen keine Lu¡ befindet

FR -      Pour éviter d'endommager le corps, vérifiez qu'il n'y a pas d'air dans les plans k, 
x, y, z

ES -      Para evitar daños en la carrocería, compruebe que no hay aire en los planos 
k,x,y,z  
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